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Abstract 

Objectives: This study explores how translators handle broken plurals in the meanings 

of the Holy Quran, their awareness of the numerical significance within these structures, 

and the methods they use to convey the numerical connotation. 

Methods: Using a descriptive methodology and text analysis, selected examples from the 

Holy Quran were collected, focusing on infrequent plural patterns alongside 

corresponding examples of abundance. The presence of the numerical concept in these 

plurals was discussed across various translations. 

Results: The findings indicate that no English equivalent fully captures the numerical 

connotation present in Arabic broken plurals. Translators demonstrated an awareness of the 

connotation of scarcity and abundance in plurals, presumably through familiarity with 

interpretations that highlight their significance in Quranic expression. Some translators 

attempted to convey the numerical connotation using linguistic devices to express the 

meaning of reduction or augmentation. However, overall, translators did not consistently 

reflect this awareness in their translations, as most examples lacked attempts to approximate 

the connotation of scarcity or abundance when conveying the meanings of the Holy Quran. 

Conclusion: This study concludes that translators should consider the numerical 

connotation of scarcity or abundance when translating the meanings of the Holy Quran. 

They should employ linguistic means to convey this connotation in the target language 

while preserving the morphological connotation present in the pattern of broken plurals 

in the source language. 

Keywords: Translation, broken plural, semantic, paucity, multitude. 

 
 أثر الدلالة العددية لصيغ جموع التكسير في ترجمة معاني القرآن الكريم للإنجليزية

 2، 1، عمر محمد الأمين1عبد العزيز بن عبد اللطيف الحليبي
 قسم اللغة العربية، جامعة الملك فيصل، الأحساء، المملكة العربية السعودية 1

 .اللغات، جامعة السودان للعلوم والتكنولوجيا، الخرطوم، السودانكلية  2
ـص

ّ
 ملخ

دف الدراسة إلى النظر في تعامل مترجمي معاني القرآن الكريم مع جموع التكسير، وتحديد مدى إدراكهم للدلالة ته الأهداف:
قد يستعين بها المترجم للوفاء بالدلالة العددية العددية الكامنة في أبنية هذه الجموع، وتعرُّف الوسائل المعجمية والنحوية التي 

 الحاصلة في جموع التكسير.

اعتمدت الدراسة المنهج الوصفي القائم على تحليل النصوص، فجمعت نماذج مختارة من القرآن الكريم انطلقت فيها  المنهجية:
ا ورد من المثال نفسه على وزن الكثرة، وناقشت من أمثلةٍ على أوزان جموع القلة مع إقران كل وزن من هذه الأوزان وأمثلتها بم

 الدراسة حضور المفهوم العددي لهذه الجموع في عدة ترجمات لمعاني القرآن الكريم.
خلصت الدراسة إلى عدم وجود لفظٍ مكافئٍ في الدلالة العددية في اللغة الإنجليزية لما هو واضح في تلك الدلالة في صيغ  النتائج:

ربية، وأكدت الدراسة وعي مترجمي معاني القرآن الكريم بدلالة القلة والكثرة في الجموع من خلال فرضية لزوم جموع التكسير الع
دت على دلالة القلة والكثرة وأثرها في التعبير القرآني، وأيضًا من خلال سعي بعض المترجمين لبعض 

َّ
اطلاعهم على التفاسير التي أك

ساعد في إيصال معنى التقليل أو التكثير إلى  الأمثلة المدروسة إلى بيان الدلالة
ُ
 باستعمال وسائل لغوية قد ت

ً
 أو كثرة

ً
العددية قلة

المتلقي. ورغم حضور هذا الوعي إلا أنَّ المترجمين لم يلزموا تمثيل هذا في ترجماتهم، فظهرت غالب الأمثلة دون محاولة تقريب 
 الكريم إلى اللغة الهدف.الدلالة إلى القلة أو الكثرة في نقل معاني القرآن 

ضرورة مراعاة المترجم لحضور الدلالة العددية على القلة أو الكثرة في نقله لمعاني القرآن الكريم، وذلك باستعمال  الخلاصة:
عينه على النقل إلى اللغة الهدف دون الإخلال بالدلالة الصرفية الحاصلة في جمع التكسير في اللغ

ُ
ة الوسائل اللغوية التي قد ت

 المصدر.
 الترجمة، جموع التكسير، دلالة، القلة، الكثرة. الكلمات الدالة:
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 ةالمقدم

النص القرآني  تمتاز العربية بتعدد الجموع وتنوعها، وهذا جليٌّ في تعدد استعمالات الجموع ودلالاتها في القرآن الكريم، فالصياغة الصرفية للجمع في

ر ودلالتها على القلة لها الأثر الجليّ على مستوى الدلالة، ونخصُّ بالذكر الدلالة العددية المتمثلة في القلة والكثرة، التي تظهر في استعمال جموع التكسي

ستعملة في القرآن الكريم ونقلها من العربية أو الكثرة بحسب الصياغة الصرفية للجمع. ومن هنا جاءت إشكالية البحث المتمثلة في ترجمة هذه الجموع الم

جليزية؛ بعدّ أنَّ صياغة إلى الإنجليزية، فما امتازت به العربية من دلالة الوزن الصرفي في جمع التكسير على القلة أو الكثرة مفقودٌ في استعمالات اللغة الإن

ل 
ّ
يًا يجده المترجم في عمله، ما يؤدّي إلى فقدان جزءٍ مهمٍّ من الدلالة المتحققة في الجمع في الإنجليزية لا تدل على القلة أو الكثرة، الأمر الذي شك تحدِّّ

 اللفظ المنقول. وعليه تأتي هذه الدراسة لتجيب عن هذه التساؤلات:

 ة العددية عند نقل ألفاظ جمع التكسير؟  هل حافظ مترجمو معاني القرآن الكريم على الدلالة الصرفيَّ

  ؟كيف تعامل المترجمو
ً
 أو كثرة

ً
 ن مع جمع التكسير بنوعيه قلة

 ما الآليات التي يمكن للمترجم استخدامها للتعبير عن الدلالة العددية في نقل جموع التكسير من العربية إلى الإنجليزية؟ 

لتكسير من النص القرآني فالهدف من دراستنا هو الوقوف على ترجمات معاني القرآن الكريم، والنظر في عملها فيما يتعلق بنقل مكافئ جموع ا

في البعد التركيبي  )المصدر( إلى الترجمة الإنجليزية )الهدف(، وذلك بتعرف مدى الوعي اللغوي الذي يمتلكه المترجم، ومدى إدراكه الدلالة العددية الكامنة

في عملهم؛ لسد ثغرة انعدام الدلالة العددية على القلة  الصرفي لألفاظ الجمع في القرآن الكريم، مع محاولة تتبع الآليات التي قد يستعين بها المترجمون 

 أو الكثرة في البناء الصرفي لجموع اللغة الإنجليزية.

ت جموع وجهد الباحثان في إيجاد دراسات تناظر الدراسة الحالية في تناول دلالات الجموع بين اللغتين، ولم يقع بين أيديهما دراسة تناولت دلالا 

 الترجمة إلى الإنجليزية بالشمولية والمقاربة المقصودتين، ولكن نشير إلى:التكسير العربية في 

  ،(، وعنوانها: دلالة تنوع جموع التكسير في القرآن الكريم. وبينت هذه الدراسة استعمالات القرآن الكريم لجموع 2008دراسة )التميمي

، مؤكد
ً
 أو كثرة

ً
 على أهمية هذا المفهوم في الاستعمال القرآني. والأهمية التي أكدها الباحث هي أحد التكسير وارتباط الاستعمالات بالمفهوم العددي قلة

ً
ة

لهم مفهوم العددية عند النقل من اللغ
ّ
ة المصدر إلى المنطلقات للنظر في عمل مترجمي معاني القرآن الكريم ونقلهم جموع التكسير إلى الإنجليزية وتمث

 اللغة الهدف.

  دراسة(Al Salem et al., 2013) :وعنوانها ،On English Translation Variation of Similar Plural Nouns in the Holy Quran وقد ركزت ،

، واعتمدت على استكشاف الصعوبات التي تتضمنها ترجمة الجمع المتشابه في القرآن الكريم من العربية إلى الإنجليزية، مثل )سنابل، سنبلات، سنبُل(

عنى العربي المستهدف من المصادر على المعجم الوسيط، ومن التفاسير على تفسير ابن كثير، بينما اعتمدت دراستنا على التماس الدراسة للنظر في الم

 إلى جموع الكثرة في إطار النماذج المختارة.
ً

ا من صيغ جموع القلة الأربعة وصولا
ً
 التكافؤ لجموع التكسير انطلاق

  دراسة(Abdurrahman et al., 2022) ،:وعنوانها Paucity and Multiplicity in the Glorious Quran: a Morphopragmatic Analysis ،

 نموذجًا معينًا؛ بهدف معرفة إمكانية استبدال تلك الصيغ د
ً
ية

ّ
ون التأثير على واهتمت بالتحليل الصرفي التداولي لجمع التكسير في القرآن الكريم متبن

 ا التي تسعى إلى مناقشة التكافؤ الدلالي لجموع التكسير في الترجمات.المعنى؛ وهو هدف بعيد عن دراستن

 ( دراسةDkhissi, 2018 :وعنوانها ،)The English Translation of the Quranic Text: The Structural Asymmetries وأشارت إلى أنَّ قضية ،

، من القضايا النحوية التي لم تحظ بالاهتمام المنهجي الكافي من المهتمين بالمشاكل "عدم التماثل النحويّ"، بوصفها أكثر جوانب الأسلوب القرآني تميزًا

 على شحِّّ الدراسات المشابهة لموضوع بحثنا.
ً

 النحوية المتعلقة بترجمة القرآن الكريم؛ وبالتالي فإنَّ في ذلك دليلا

 التعريف بالمدونة والمنهج:

عد ُّمن الترجمات المتداولة المعروفة، وهي على هذا النحو:اعتمدت الدراسة على أربع ترجمات لمعاني القر 
ُ
 آن الكريم إلى اللغة الإنجليزية، ت
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Explanation of the Meanings of The Noble Qur'an, Translated by Rowad Translation Center, 
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 الترجمة الرابعة:
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 من الناحية العددية. واستند واعتمدت منه
ً
جية الدراسة على اختيار الألفاظ التي يظهر فيها أثر صياغة جمع التكسير على دلالة الكلمة خاصة

ة(، ثم رَبْط كلِّّ وزنٍ من ا
َ
عْل عُل(، و)فِّ

ْ
ف
َ
ة(، و)أ

َ
ل عِّ

ْ
ف
َ
عال(، و)أ

ْ
ة )أف

َّ
ا، على الأوزان الأربعة لجموع القل ة ومثاله بما ورد من المثال لأوزان السابقالاختيار، منهجيًّ

ة( ويقابله
َ
ل عِّ

ْ
ف
َ
رَة )أ سْوِّ

َ
عَل(، واختيرَ الجمع أ يَع )فِّ عَال( ويقابله جمع الكثرة شِّ

ْ
ف
َ
ياع )أ

ْ
ل(،  نفسه للكثرة، حيث اختيرَ الجمع أش اعِّ

َ
ف
َ
ر )أ جمع الكثرة أساوِّ

عَل(، واختيرَ  م )فِّ
َ
عـ عُل( ويقابله جمع الكثرة نِّ

ْ
ف
َ
عُم )أ

ْ
ن
َ
ن(. ثم الإشارة إلى عناية المفسرين واختيرَ الجمع أ

َ
عْلا ان )فِّ

َ
ة( ويقابله جمع الكثرة فّـِتْـيـ

َ
عْل ة )فِّ

َ
ـتْـيـ  الجمع فّـِ

 بالدلالة المخصوصة للكلمة المختارة، ثمَّ إيراد المكافئ الذي أوردته الترجمات وتحليلها والتعليق على الدلالة التي قد تصل 
ً

إلى القارئ في اللغة إجمالا

 الهدف.

: تمهيد نظري: جموع التكسير في العربية:أ
ا

 ولا

نا نقف على بع
ّ
ض الحدود لم يُعن النحاة على نحوٍ ظاهر بوضع تعريفٍ للجمع، واكتفى كثيرٌ منهم بتعريفه عن طريق بيان أنواعه وحصر صيغه. إلا أن

(، 191: 1982و أمثاله عليه، دون اختلاف معنًى" )ابن مالك، التي وضعت للجمع ومنها تعريف ابن مالك: "ما له واحدٌ من لفظه، صالحٌ لعطف مثليه أ

 عليها دلالة تكرار الواحد" )الفاكهي، 
ًّ

ه: "الاسم الموضوع للآحاد المجتمعة دالا ا الفاكهي فحدّ الجمع بأنَّ (، ويُلحظ مما سبق أنَّ الجمع 110: 1993أمَّ

 ن تكرار اللفظ ويقللّ الجهد في الكلام.يتضمن معنى الضمّ والتكرار، بعدّ أنَّ بناء الجمع يُجزي ع

ا بعلامةٍ صرفيةٍ لاحقةٍ لأصل الكلمة، وهي في جمع المذكر )الواو وا لنون أو الياء وجموع التكسير تندرج تحت الجموع الصرفية، إذ يُتوصّل إليها إمَّ

في بنية المفرد الداخلية وذلك في جمع التكسير الذي أطلق عليه )هنري  والنون( وفي جمع المؤنث السالم )الألف والتاء المبسوطة(، أو يُتوصّل إليها بتغييرٍ 

دت بتأثير التحول الداخلي في الكلمة )فليش، Fleischفليش 
ّ
(. ومن 1983( )الجمع الداخلي(، بعدّه ليس جمعًا لمفردٍ بل كلمة أخرى بالنسبة للمفرد تول

ه: ما دلّ على أكثر من اثنين بتغيير صورة مفرده تغيّرًا ظاهرًا أو مقدّرًا، والتغيير الظاهر أوضح التعريفات المذكورة لجمع التكسير ما ذكره الحملا  وي بأنَّ

 (.2000يكون بالشكل أو الزيادة أو النقصان أو بالشكل والزيادة أو بالشكل والنقصان )الحملاوي، 

دلّ منها على عدد قليل فهو من صيغ القلة، وما دلّ على عدد كثير واعتمد اللغويون في تصنيف جموع التكسير على الدلالة العددية للجمع، فما 

 في باب جمع التكسير وحسب، بل في عموم الج
ً
 في عملية التصنيف. والدلالة العددية للجمع ليست داخلة

ٌ
موع فهو من صيغ الكثرة. فالكمية مبدأ

ا بجموع التكسير بل يرتبط بالجمع السالم بنوعيه، فجمع السلامة الصرفية في العربية، وذلك في جمع السلامة، فعند الزجاجي: هذا المبدأ  ليس خاصًّ

ا لأقل العدد وأكثره، 1995، والعكبري، 1979يدلّ على القلة ولا يخرج عنها إلى الكثرة إلا بوجود قرينة )الزجاجي،  ، وحسن، د.ت(. والنحويون وضعوا حدًّ

(. وربطوا الدلالة العددية على الكمية بالصيغ الصرفية، فحدّدوا أربع 2001ثرة ما جاوز ذلك )ابن يعيش، فحدّ القلة ما بين الثلاثة إلى العشرة، وحدّ الك

د أنَّ اختلاف أبنية الجموع حاصلٌ لاختلاف أنواعها 
ّ
وأجناسها صيغٍ لجمع القلة وجعلوا ما عداها من صيغ التكسير في جموع الكثرة. فالزجاجي يؤك

 (.1979)الزجاجي، ومقاديرها وقلتها وكثرتها 

 يحصل بها التأثير على مستوى الحكم الصرفي والنحوي للفظ، أو على مستوى استعمال
ٌ
 أصلية

ٌ
اللفظ  ودلالة أبنية الجمع على القلة والكثرة دلالة

 في باب "التصغير"، فيجوز تصغير الجمع على لفظه
ً

إن كان من جموع القلة، وفي  الدلالي في الكلام. فعلى مستوى الحكم الصرفي، نجد التأثير حاصلا

ر مفرده ويجمع جمع سلامةٍ لا
ّ
 تكسير. يقول المقابل لا يجوز تصغير الجمع على لفظه إن كان من جموع الكثرة، بل تلزم إعادته إلى بناء المفرد ثم يُصغ

ر جمع الكثرة على لفظه لأنَّ المقصود من تصغير الجمع تقليل العدد... 
ّ
صغ

ُ
ما لم ت فلم يجمعوا بين تقليل العدد بالتصغير، وتكثيره بإبقاء الرض ي: "وإنَّ

 (. وعلى المستوى النحوي نجد:1/267: 1982لفظ جمع الكثرة، لكونه تناقضًا" )الأستراباذي، 

  اختصاص أمثلة التكسير الأربعة بالقلة بغلبة استعمالها في تمييز الثلاثة إلى العشرة، واختيارها فيه على سائر الجموع إن وجدت

 (.2001، وابن يعيش، 1996الأستراباذي، )

  أهم على ذلك كون عَال(، نحو: برمة أعشار وأكسار وثوب أسمال ونطفة أمشاج، يقول الرض ي: "وجرَّ
ْ
جواز وصف المفرد بجمع القلة )أف

عَال( جمع قلة، فحكمه حكم الواحد" )الأستراباذي، 
ْ
ف
َ
 (.1996)أ

 النحل 2001بن يعيش، جواز عود الضمير إلى جمع القلة بالإفراد )ا( ) هِّ ونِّ
ُ
ا في بُط مَّ م مِّ

ُ
سْقيك

ُ
 ن
ً
برة عِّ

َ
عَامِّ ل

ْ
 (99(، نحو قوله تعالى: )وإنَّ لكم في الأن

 نجد في أكثر المسموع استعمال نون النسوة
ً

ا، فمثلا ا في عدّ العربي لغويًّ
ً
 إلى ذلك، مفهوم العددية بالقلة والكثرة نجده راسخ

ً
مع الثلاث والعشر  إضافة

 على جمع مؤنث غير عاقل، نحو: ثلاث خلون... وما زاد على العشر إلى خمسة عشر فيصح مجيء تاء التأنيثوما ب
ًّ

مكان  ينهما في حال كان المعدود دالا
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ستعمل مع جمع القلة للمؤنث غير العاقل، نحو: رأيت أذر 
ُ
عًا ارتفعن، النون، نحو: خمسة عشر خلت. والأمر يظهر في جمع التكسير أيضًا، فنون النسوة ت

ل استعمالها في جمع التكسير الدال على الكثرة للمؤنث غير العاقل، نحو: للوالد أيادٍ غمرت أبناءه )ع  (.1976بد العال، في حين أنَّ تاء التأنيث يُفضَّ

ى الكثرة بلفظ القلة وعن معنى وقد يحصل الاستغناء بالقلة عن الكثرة والعكس، وذلك بأن تحلّ صيغ الكثرة والقلة محلّ بعضها، فيُعبّر عن معن

رِّك الأكثر واعلم أنَّ " القلة بلفظ الكثرة. وإليه أشار سيبويه بقوله:
َ
رِّكه فيه الأكثر، كما أنّ الأدنى ربّما ش

َ
" لأدنى العدد أبنية هي مختصة به، وربّما ش

(. 2001بالنظر إلى أنَّ القليل داخل في الكثير )ابن يعيش،  (. ورأى ابن يعيش الأقيس أن يُستغنى بجمع الكثرة عن جمع القلة3/490 :1988)سيبويه، 

ء هو ويحصل دخول جمع القلة على جمع الكثرة والعكس مع وجود الجمع بصيغ القلة والكثرة وذلك من باب التوسع، ويكون حينها السياق وليس البنا

 أو كثرة.
ً
 الفيصل في تحديد المقصود قلة

 (1صلة بالجمع، والمستخدمة في اللغتين: )الجدول ثانيًا: مقارنة للمصطلحات ذات ال

لح
ط
ص

الم
 

 In English في اللغة العربية

T
h

e 
T

er
m

 

 Formation (from singular) usage تركيبه دلالته

 الجمع
على ثلاثة أو 

 أكثر مطلقًا

 زيادة في آخر المفرد

Rule (on specific, 

terms for many 

singular) 

‘-s’ Generally, 

adding a 

suffix 

describe 

more than 

one person, 

place or 

thing 

Plural 

‘-

es’ 

 تغيير في بناء المفرد

several nouns don’t 

follow the above 

general standard 

rules 

Irregular plural 

جمع 

 السلامة

على ثلاثة أو 

 أكثر بشروط

ر بناءُ  لا يتَغيَّ

 مفرده عند الجمع

Not applicable. 

These terms are created in English to 

equalize the terms exist in Arabic for 

studies related to comparative fields in the 

grammar, syntax, morphology, rhetoric, 

semantic and linguistics. 

Sound plural/ Intact 

plural (1988)الدحداح،    

جمع 

المذكر 

 السالم

ثلاثة أو أكثر 

مُ أو 
َ
من العَل

رٍ 
ّ
الصفة لمذك

 عاقلٍ 

زيادةٍ واوٍ ونونٍ، أو 

 ياءٍ ونونٍ )بشروط(

Sound Masculine plural / 

Intact masculine plural 

(1988)الدحداح،   

جمع 

المؤنث 

 السالم

على ثلاثة أو 

أكثر في عشرة 

 أشياء

 زيادة ألف وتاءٍ 
Sound feminine plural/ 

Intact feminine plural 

جمع 

 التكسير

ناب عن أكثر 

 من اثنين

ر بناءُ مفرده  يتَغيَّ

 عند الجمع

Broken plural / Internal 

plural (1988)الدحداح،    

جمع 

 القلة

على ثلاثة إلى 

 عشرة.

ر بناءُ مفرده  يتَغيَّ

على أحد أربعة 

 أوزان

Paucity Plural / Minor 

plural (2009)الفهري،    

جمع 

 الكثرة

لا نهاية له إلا 

صيغة منتهى 

الجموع، 

فتبتدئ بأحد 

 عشر

ر بناءُ مفرده  يتَغيَّ

على أحد أوزان 

بعينها )ستة عشر 

ا غير صيغ  وزنً

 منتهى الجموع(

Multitude Plural / Major 

plural (1988)الدحداح،    

 

ر  المقارنة المقتضبة الواردة في الجدول أعلاه ة كلِّّ لغة في التعبير؛ إذ يُكتفى في الإنجليزية أن يُعَبَّ عن الجموع بين اللغتين تقف شاهدًا على خصوصيَّ

 أن يربو على الواحد، ولا حضور للبناء اللفظي للمفرد ولا للدلالة المنبثقة عن نوع المع
َ
ا بصيغة الجمع المناسبة للمعدود مطلقًا شريطة دود أو عدده. أمَّ

لى صيغة العربية حيث حضور القياس، في الغالب، فإنَّ الاعتدادَ جليٌّ بالتكوين اللفظي للاسم المفرد ونوع المعدود وعدده ودلالته حتى يُصار إ في اللغة

 جموع.جمعٍ بعينها؛ الأمر الذي يدعو إلى الاجتهاد في اختيار المكافئ الإنجليزي، وإن طال الشرحُ، لنقل المراد من النصِّّ العربيّ في ال

ةِّ في النقل مصدرًا   من العربيَّ
َ
ذ خِّ

ا Source Languageوعليه، يجدُر القولُ أنَّ الـمُتَّ
ً
ا يكافئ الجمع ذا  Target Language، والإنجليزية هدف للمنقول مـمَّ
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احًا لتواري الدلالة حين ننشدُها أحيانًا، ومتى وقعت تلك الدلالة في العربيَّ  ة فعليه حينئذٍ أن يستجديها استجداءً لالتماس الدلالة، فعليه أن يكون لـمَّ

ةٍ ولا لكثرة، ولا لتأنيث ولا تذكير، ولا لعاقلٍ 
َّ
غة الهدف، إذ لا مكان في الإنجليزية لقل

ُّ
أو غير عاقل، وبالضرورة ما يقرب من المطلوب ببسط الشرح في الل

ة. وكذا في التركيب لا دِّ الصيغ للجمع، ولا مكان للسالم والتكسير، ولا مكان تغيب الدلالة المستقاة من العلامة الإعرابيَّ
 انعكاس لدلالة الجمع على تعدُّ

 في الإنجليزية في ابتداء صياغة الجمع بعد الواحد، 
َ
ة  مُشاحَّ

َّ
ا كان الأصلُ ألا ه بالضرورة لا اعتداد على للاعتدادِّ بوزنِّ المفردِّ في التحويل للجمع، ولـمَّ فإنَّ

 في العموم، إلا في آخره.نحو الاسم المجموع، 

صوصًا وهذا ما يؤكد ما ذهبنا إليه من ضرورة الدقة لإنجاز مهمة مترجم معاني اللغة العربية في هذا الجانب، حتى إن اضطر إلى طول التفسير؛ خ

ا في تأويل كلام الدين )الجاحظ، إن كان النقل لمعاني كتاب الله عزَّ وجلَّ وتأويل معاني أبنية الكلام فيه؛ لأنَّ جهل المترجم لها يوقع، أ
ً
 (.2003حيانًا، خط

ا: دور الدلالة البنيوية الصرفية لجموع التكسير في فهم القرآن الكريم:
ً
 ثالث

 يُطلق عليها الدلالة ا
ٌ
هي تلك الدلالة لصرفية، و في العربية يرتبط المبنى بالمعنى، فالتغيير الحاصل في بنية الكلمة يؤدّي إلى تغييرٍ في معناها، فثمة دلالة

ان: الصي  يتحدّد بذاته بما في ذلك من بناءٍ صوتي وصرفي. فكما يُقرر تمام حسَّ
ً

ا، فمعنى اللفظ أولا مة التي تتحدّد ببناء الكلمة صرفيًّ
َّ
غة من صيغ المنظ

 بنفسها، وثانيًا بسبب الاختلاف بينها وبين الصيغ الأخرى، وقبل استشارة
ً

السياق في التحديد الدقيق الدلالة لابد أن نقف  الصرفية تدل على معناها أولا

 بالوسائل الصرفية التي تعيّن الدلالة الصرفية للصيغة )حسّان، 
ً

(. وفي موضوعنا نجد أنَّ جموع التكسير قد ارتبطت أبنيتها بالدلالة 2000ونسترشد أولا

 حاصلة في استعمال العرب ومضب
ً
 أو كثرة

ً
وطة بالتصنيف الذي وضعه أهل اللغة القدماء والمتمثل في أبنية جموعٍ تدل العددية، فالدلالة على العدد قلة

هذا ينطبق تمامًا على القلة وأخرى تدل على الكثرة. وعند المفسرين نجد اهتمامًا واضحًا بالبنى الصرفية عمومًا في عملية تفسير القرآن الكريم وفهمه، و 

إذ استعانوا بالتصنيف الصرفي لجموع القلة والكثرة في تحديد الدلالة العددية في ألفاظ الجموع في  على تفسيرهم للآيات المشتملة على جموع التكسير،

 أو كثرة 
ً
(. 2012)الغرايبة، الآيات. ويقرر الغرايبة أنَّ علماء التفسير قد عالجوا جموع التكسير ببيان صيغها وذكر مفردها وتوضيح دلالتها العددية قلة

رت في تفسير المفسرين الذين استعانوا بالدلالة العددية على تفسير الآية، ومن أمثلة ذلك: فالدلالة العددية على
ّ
 القلة والكثرة أث

 د قلة عدد الفتية الوارد ذكرهم في سورة الكهف، وذلك بتفسير لفظ )فتية( بقوله: "والفتية جمع فتًى جمع تكس
ّ
ير في تفسير البحر المحيط أك

 (.7/143: 2010ين" )أبو حيّان، جمع قلة، وكذلك كانوا قليل

 ة
َّ
ة( على أحد صيغ القلة بقوله: "والأذل

َّ
ل استعمال لفظ )أذل

ّ
جمع قلة، والذلان جمع الكثرة، وجاء بجمع القلة  :في الكشاف للزمخشري عل

" )الزمخشري، 
ً

تهم كانوا قليلا
ّ
هم على ذل  (.2009ليدل على أنَّ

 ل استعمال جمع ال
ّ
ر عن رمضان بأيامٍ وهي جمع وفي التحرير والتنوير عل ما عبَّ

ّ
قلة في لفظة )أيام( في قوله تعالى: )أيامًا معدودات( بقوله: "وإن

ا." )ا  (1984بن عاشور، قلة، ووصف بمعدودات وهي جمع قلة أيضًا تهوينًا لأمره على المكلفين، والمعدودات كناية عن القلة؛ لأن الش يء القليل يُعدّ عدًّ

  ا كانت أواني في تفسير الألوس ي
َّ
ل استعمال جمع القلة في آنية المشرب واستعمال جمع الكثرة في آنية المأكل بقوله: "ولم

ّ
حَاف، أكواب(، يُعل للفظتي )صِّ

حاف" )الألوس ي،   جمع الأول جمع كثرة والثاني جمع قلة، وقد تضافرت الأخبار بكثرة الصِّّ
ً
 (.99، 13/98م: 1994المأكول أكثر بالنسبة لأواني المشروب عادة

 ( ظر إلى اختلاف قراءته بين صياغةٍ على جموع الكثرة وصياغةٍ على جموع القلة، وذلك في لفظ فتيانه( في الدر المصون يفسّر الحلبي اللفظ بالنَّ

ع قلة، فالتكثير بالنسبة إلى في قراءة حفص، ولفظ )فتيته( في قراءة الباقين للآية الكريمة )وقال لفتيانه...(، يقول: "والفتيان جمع كثرة والفتية جم

 (.6/517: 1986المأمورين، والقلة بالنسبة إلى المتناولين" )الحلبي، 

د المفسّر على ومما سبق من أمثلة، يتضح أنَّ صياغة اللفظ على أبنية جموع القلة أو الكثرة لها دورٌ في توجيه التفسير في الآيات الكريمة، ما يُساع

 فاظ، وبالتالي تفسير الآية الكريمة دون إغفالٍ للدلالة الصرفية المتمثلة في أبنية جموع التكسير ودلالتها العددية.الفهم الدقيق لدلالة الأل

 رابعًا: صعوبة إيجاد المكافئ الدلالي الصرفي في اللغة الهدف:

 الترجمة نوعٌ من الاتصال، ومهمّة الترجمة هي إنشاء التكافؤ بين النص المصدر والنص الهدف، و 
ً
بدون التكافؤ لا يمكن عدّ النص المترجَم ترجمة

 أساس يٌّ في الترجمة. وإذا لم تسع الترجمة إلى تحقيق التكافؤ، فلن تكون ثمة قيودٌ على ا
ٌ
 وشرط

ٌ
 مطلقة

ٌ
لترجمة، للنص الأصلي، فالتكافؤ ضرورة

 من النص الأصلي، فالمترجم عليه م
ً
 صحيحة

ً
حاولة تحقيق هذا التكافؤ بشتى أنواعه، ومن ذلك المكافئ الدلالي وحينها يمكن عدّ أيِّّ نصٍّ مترجمٍ نسخة

 الصرفي.

د )باسنيت 
ّ
(، أنَّ مشكلة الترجمة هي كونها ليست مجرد استبدال للعناصر المعجمية أو النحوية بين اللغات، إذ بمجرد ابتعاد المترجم Bassnettوتؤك

 .(Bassnett, 2013)مستوى التكافؤ تبدأ في الظهور عن الاقتراب من التكافؤ اللغوي، فإنّ مشاكل الدقة في 

الأبنية عاملٌ وبنية الكلام الصرفية مكوّن أساس يٌّ في عملية فهم النصوص القرآنية، فالأبنية تحمل دلالاتٍ متعددة، ومعرفة هذه الدلالات المرتبطة ب

ع التكسير، فإدراك مفهوم العددية يُسهم في جودة الترجمة وإيصال معاني أساسٌ في إجادة الترجمة. ومن هذه الدلالات الدلالة العددية المرتبطة بجمو 

ة ت
ّ
 بالنسبة للمترجمين لما يحمل من دق

ً
ل معضلة

ّ
نعكس على دلالات القرآن الكريم إلى المتلقي على نحوٍ أمثل. والبناء الصرفي في القرآن الكريم قد يمث



 بد العزيز بن عبد اللطيف الحليبي، عمر محمد الأمينع                                                                              ..                                                               .أثر الدلالة العددية لصيغ جموع التكسير

562 

بالأبنية الصرفية في القرآن الكريم، وذلك بالبحث في هذه الدلالات الصرفية التي تعينهم على  النص وفهمه، وهذه الدقة نلمحها في احتفال المفسرين

 تأويل القرآن الكريم وتفسيره. ومن تلك الأبنية أبنية جموع التكسير.

ا موازيًا للنص الأصلي باعتماده عل ى فهمه لهذا النص وعلى قدراته والمترجم هو الوسيط بين النص الأصلي ومتلقيه باللغة الهدف، فهو يبني نصًّ

نه من التعامل مع الوظائف اللغوية
ّ
 استراتيجياتٍ تمك

ً
 ما يرتبط منها بالبعد  اللغوية التي يمتلكها، فيسخرها في صياغة النص المقابل، مستعملا

ً
خاصة

ص الأصلي. وهذه مهمة صعبة، فعمل المترجم عمل مزدوجٌ الدلالي، وهي استراتيجيات يمكنها تحقيق ش يءٍ من الاستجابة اللغوية والدلالية الحاصلة في الن

ا إلى محاولة إفهام النص لأولئك الذي لا يجيدون لغة النص الأصلي.
ً
 يشرع فيه بفهم النص الأصلي انطلاق

بناء الصرفي في دلالة الألفاظ يجب على المترجم أن يُحدّد دلالات الألفاظ في النص على نحوٍ دقيقٍ، وذلك يستدعي بطبيعة الحال إدراكه التام لدور ال

د بها الدلالة العددية المتمثلة في القلة والكثرة، فالمترجم ينبغي حدَّ
ُ
ا بهذه الدلالات  وتفسيرها، ومن ذلك دلالات أبنية جموع التكسير التي ت

ً
أن يكون عارف

دوا على دور البنية الصرفي
َّ
ة لجموع التكسير في تحديد دلالة النص وتأويله بناءً على مفهوم وظلالها داخل النص القرآني، خاصّة أنَّ المفسرين قد أك

الصوتي والصرفي العددية المرتبط ببناء الكلمة. فالترجمة ليست مجرد نقل نصٍّ من لغةٍ إلى لغةٍ أخرى بل هي وعيٌ تام بالتأويل الدقيق للنص في بنائه 

غة الهدف بإيجاد المكافئ المعبّر عن الدلالة بأقص ى دقة ممكنة، دون إهمالٍ لدلالات قد تكون والتركيبي والاستعمالي، وبالتالي تجري عملية النقل إلى الل

 خلف بناء صرفيّ مثلا. ويصعُب ذلك على المترجم، خاصة عندما يكون النصّ الأصل هو القرآن الكريم. فانتظام المفردات وترتيبها
ً
في النص القرآني  متوارية

 قد يصعب نقلها بدقةٍ في الترجمة. وتؤكد الدراسات له مقصده الذي قد يجهله أو ي
ٌ
 أساسية

ٌ
تجاهله المترجمون، والشكل النحوي المعيّن له خواصٌ دلالية

لى اللغة على صعوبة مهمة ترجمة النص القرآني، وأنَّ الهدف الذي جاء به الوحي قد لا يتحقق، إذ يؤدي نقل معنى النص القرآني من اللغة المصدر إ

(. فالعمل على نظامين Dkhissi, 2018مجموعةٍ متنوعةٍ من المشكلات اللغوية التي يجب دراستها بعناية، وتحليلها فيما يتعلق بصرفها ونحوها )الهدف إلى 

ه لا يمكن تحقّ Steinerلغويين مختلفين ينضوي على صعوبات تواجه المترجم، يقول )ستينر  س على قناعة شكليةٍ وتداولية أنَّ ق تناظرٍ حقيقي (: "من المؤسَّ

ف" ) (، فالمترجم Steiner, 1975: 239ولا انعكاسٍ مناسبٍ بين نظامين دلاليين مختلفين، فطاقة النص الأصلي وبريقه وقوته لا تتضاءل بالترجمة بل تجِّ

 مكنه من اللغتين.أمام مسؤوليةٍ صعبةٍ يُفترض أن يبذل تجاهها أقص ى جهدٍ يذلل به الصعوبات ما أمكن مستعينًا بقدراته اللغوية وت

( هذه الصعوبة في حال بعض المقولات النحوية الموجودة في اللغة المصدر والغائبة عن اللغة الهدف، فحينها يلجأ Jakobsonويؤكد )جاكبسون 

ل على ذلك بظاهرة التثنية في الروسية القديمة؛ ففي
ّ
ظهر المعنى الأصلي، ويمث

ُ
الإنجليزية تنعدم هذه الظاهرة  المترجم إلى بعض الوسائل المعجمية التي ت

 ( للدلالة على التثنية:twoما يجعل المترجم أمام معضلة في التعامل مع صيغ التثنية ونقلها إلى الإنجليزية، غير أن المترجم قد يستعين بالعدد )

Brother   two brothers 

ن مقولاتٍ نحوية معيّنة تخ لو منها اللغة ويضيف )جاكبسون( أنَّ الأصعب من هذه الصورة، أن يظلَّ المترجم أمينًا للأصل عند الترجمة إلى لغةٍ تتضمَّ

لمثال مخيرون بين عبارات: إلى لغة، كالعربية، تميّز بين المثنى والجمع، فنحن في هذا ا (she has brothers)الأصل، ومثال ذلك ترجمة الجملة الإنجليزية 

وان( 
ْ
خ وان( و )لديها إخوة( و )لديها إِّ

َ
خ

َ
 .(Jakobson, 1959))لديها أ

ا بين اللغتين، فثمة إ
ً
شكالية في والترجمة من العربية إلى الإنجليزية تقف أمامها عوائق متعددة تتعلق باختلاف أنماط قواعد العربية نحوًا وصرف

( قد يُسأل إن كان المقابَل ذكرًا أو أنثى، وهذا السؤال قد يبدو غريبًا عند متكلم الإنجليزية I met a studentففي المثال: ) أحوال التذكير والتأنيث، مثلا،

ا في العربية فهو سؤال ضروري؛ وذلك لتحديد ترجمة كلمة ) ك ( إلى )طالب أو طالبة(، ومثل ذلك الاختلاف تلstudentلانعدام هذا التحديد في لغتهم، أمَّ

 في الإنجليزية، والجمع في الإنجليزية لا يُناظر تلك التقسيمات للجم
ٌ
ا، معدومة وع في العربية، فمفهوم القضايا المرتبطة بالتثنية والجمع، فالتثنية، صرفيًّ

 منعدم في الإنجليزية، ما يجعل المترجم أمام حيرة في الاختيار
ً
 أو كثرة

ً
بين إهمال هذا المفهوم بإسقاط الدلالة  العددية الذي تدل عليه جموع التكسير قلة

عينه على
ُ
تضمين  على القلة أو الكثرة من ترجمة النص، فيكون حينها غير أمينٍ وغير مخلصٍ للنص الأصلي، أو البحث عن وسائل معجمية أو نحوية ت

وية بين لغتين يجعل المترجم في مواجهةٍ مع مجموعات من هذه الدلالة والمفهوم العددي في النص المترجم. وكما يقرّر )جاكبسون(، اختلاف الأنماط النح

. فالنص المترجم يصعب أن يكون تمامًا وفي Jakobson, 1959)اختلافاتٍ ذات حالاتٍ مزدوجة الاختيارات، ما يؤدّي إلى حرمان النص من محتواه الأولي )

عند ترجمة اليونانية إلى لغة أخرى، لا يمكن دائمًا إعادة نسخها على نحو مماثل، ( بقوله: "Vaillantكل الأحوال كالنص الأصل، وهذا ما عبّر عنه )فيلانت 

ترجم" )
ُ
، والحلّ في رأيه هو Vaillant, 1948: 10وهذا يحدث لكل لغةٍ ت

ً
(. وهو يُرجع ذلك إلى اختلاف الأنماط النحوية بين اللغات كالتذكير والتأنيث مثلا

 (.Vaillant, 1948رجم إلى إهمال الكلمة الدقيقة المقابلة للمحافظة على المعنى المناسب والمقصود )المحافظة على المعنى حتى لو اضطر المت

ها انعكاسٌ ثقافيٌّ خاصّ، ما يجعل ترجمتها أمرًا صعبًا لا يخلو من ضياع جزءٍ من النص المصدر أو  لا شك في أنَّ كلَّ لغة لها خصائصها اللغوية، وأنَّ

ر بمجموعةٍ من العوامل اللغوية والثقافية )تشويهه. فالتكافؤ المطل
ّ
(. وبعض المناهج الحديثة ترفض، تمامًا، فكرة Baker, 1992ق نسبيٌّ دائمًا، إذ يتأث

نتج في موقفٍ ثقافيٍّ معيّن لا يمكن تفسيره بواسطة التكاف
ُ
 أنَّ معنى النص المصدر قد أ

ً
و ثقافةٍ ؤ في حالة أالتكافؤ وإمكانية تحققها في الترجمة، مدعية

ا عن التماثل، بل التعامل معه بوصفه نوعًا من التشابه Ynhua(. ويقترح( ينهوا Omer, 2017أخرى )
ً
( عدم التعامل مع التكافؤ في الترجمة بوصفه بحث
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 .(Ynhua, 2011أو التقريب، وبذلك من الممكن إنشاء تكافؤٍ بين النصين على مستوياتٍ ودرجاتٍ لغويةٍ مختلفةٍ )

ا كبيرً  وقد تكون 
ً
ا عن ترجمة جموع التكسير من العربية إلى الإنجليزية تحدّيًا كبيرًا للمترجم؛ ذلك أنّ النمط الصرفي في اللغة الهدف يختلف اختلاف

أو الكثرة، هذه  لغة المصدر، فالإنجليزية تفتقر إلى مكافئ هذا التعدد الصيغي الموجود في جموع التكسير العربية، بما فيه من تضمّن الدلالة على القلة

د أنها ستُفقد في عملية النقل المباشر للكلمة 
ّ
. ورغم صعوبة تحقيق التكافؤ، فإنَّ المترجم يمكنه (Al Salem et al., 2013)الدلالة التي من شبه المؤك

 لعملية التر 
ً
 مباشرة

ً
جمة، وما قد يُعدُّ مفقودًا من سياق المصدر المقاربة بتحقيق ش يءٍ من التشابه وذلك بإثراء أو توضيح نص لغة المصدر بوصفه نتيجة

اللغوي يمكن مقاربته بسياقٍ لغوي في اللغة الهدف، وذلك كما سنوضحه من خلال البحث بالوقوف على الآليات التي استعملها المترجمون في السياق 

ين لبعض الآليات التي يمكن للمترجم اس
َ
تعمالها للتعبير عن مقتض ى القلة والكثرة في عملية نقل جمع للتعبير عن القلة أو الكثرة، أو باقتراح الباحث

 .التكسير من النص المصدر إلى النص الهدف

 خامسًا: الدراسة التحليلية الدلالية للمختارات من جموع القلة والكثرة في ترجمات معاني القرآن الكريم:

ة(
َ
عْل ة على )فِّ

َّ
ل  القِّ

ة/ 
َ
عْل ان )فِّ

َ
ة/ فّـِتْـيـ

َ
ـتْـيـ ن(:فّـِ

َ
عْلا  فِّ

( )الكهف  هۡفِّ
َ
ك
ۡ
ى ٱل

َ
ل  إِّ

ُ
تۡيَة فِّ

ۡ
وَى ٱل

َ
 أ
ۡ
ذ  (.10)إِّ

هُمۡ( )يوسف 
َّ
عَل

َ
مۡ ل هِّ ي رِّحَالِّ عَتَهُمۡ فِّ

َٰ
ضَ  بِّ

ْ
وا

ُ
هِّ ٱجۡعَل نِّ

َٰ
تۡيَ فِّ الَ لِّ

َ
 (62)وَق

 
ًّ
تْيَة( بهذا الاختيار من أوزان الجموع للدلالة على قل ان( بهذا اعتنى غير واحدٍ من المفسرين بالإشارة إلى ورود لفظ )فِّ

َ
ة العدد، وعلى ورود لفظ )فّـِتْـيـ

هۡ 
َ
ك
ۡ
ى ٱل

َ
ل  إِّ

ُ
تۡيَة فِّ

ۡ
وَى ٱل

َ
 أ
ۡ
ذ ة الفتية من قوله تعالى: )إِّ دَّ هم سبعة )السامرائي، الاختيار من الجموع للدلالة على كثرة العدد. فأكثر ما قيل في عِّ ( أنَّ (؛ 2007فِّ

ة"، وهو أحد أوزان ا
َ
عْل  على وزن "فِّ

َ
دت القلة عددًا ووزنًا، يقول أبو حيان:  لقلة الأربعة، فيه الدلالةولعلَّ مجيء اللفظ

َّ
ة، وعليه فقد تأك

َّ
ل ة القِّ على قصديَّ

ا كانت الدلالة تستهدف الكثرة من المفرد نفسه 6/99: 2010"الفتية جمع )فتى( جمع تكسير جمع قلة، وكذلك قانوا قليلين" )الأندلس ي،
َّ
(. وفي المقابل لم

مۡ( )يوسف جاء الجمع على ) هِّ ي رِّحَالِّ عَتَهُمۡ فِّ
َٰ
ضَ  بِّ

ْ
وا

ُ
هِّ ٱجۡعَل نِّ

َٰ
تۡيَ فِّ الَ لِّ

َ
(، في قراءة مَن قرأ )فتيان(، على 62فتيان( للدلالة على الكثرة، فقد ورد في قوله تعالى: )وَق

لت الدلالة بقلة المقصودين في قراءة 2001تأويل مراعاة المأمورين )ابن عطية،  وِّّ
ُ
ثر بلا شكّ، وأ

ُ
 بـ)فتيانه( (، وهم ك

ُ
مَن قرأ )لفتيته( من الآية نفسها. والقراءة

كثرة، ومقابلة الجمع بالجمع جمع عند بعض المفسرين، مثل الألوس ي، هي الأرجح؛ "بأنها أوفق بقوله: اجعلوا بضاعتهم في رحالهم، فإن الرِّّحال فيه 

 (.11/7: 1994ع الكثرة" )الألوس ي، تقتض ي انقسام الآحاد على الآحاد، فينبغي أنْ يكون في مقابلة صيغة جم

غة الهدف، ويم
ُّ
ة بالتفسير بما فيه من نقلٍ للمعنى عبر الترجمة إلى الل كن الاستعاضة بأكثر كلُّ ذلك وغيره اقتض ى في هذا الموضع إبانة الدلالة العدديَّ

 في )رواد(: (the youths)كافأة )فتية( والاكتفاء بـ من سبيل لمقاربة الدلالة المقصودة في النصِّّ المصدر. وعليه يجدر عدم الاقتصاد في م

When the youths took refuge in the Cave 

 وفي )إرفينغ(:

Thus the youths sought shelter in the Cave 

 وفي )علي(:

Behold, the youths betook themselves To the Cave 

ة مكافئًا واحدًا للجمع )الفتية(، وهو )ففي النماذج السابقة اختار مترجمو المعاني إلى الإن ا للجمع العام بزيادة اللاحقة the youthsجليزيَّ
ً
، ’s-‘( اكتراث

ة، وذاك مبلغُ ما تفصح به اللغة الهدف دون إمعانٍ لما يمكن أ ة التي تدلُّ عليها المفردة المختارة من الإنجليزيَّ نْ يستهدفه النصُّ المصدر وللمرحلة العمريَّ

ة أولئك الشباب.من بُعْ 
َّ
ل لقل ِّ

ّ
عْلة( الرامية لتمثيل العدد المحدود الممث رين يكمن وراء الصيغة )فِّ  دٍ دلاليٍّ واضحٍ للمفسِّّ

 في )هلالي، خان(: (young men)وفي نقلٍ آخر آثر المترجمان المقابلة بالصفة وموصوفها؛ فجاءا بـ 

(Remember) when the young men fled for refuge (from their disbelieving folk) to the Cave 

ة ارتأيا أهميتها في تقريب المعنى المستهدَف في النصِّّ المصدر، مثل )  from their disbelieving( و)Rememberحيث اكترث المؤوِّّلان إلى إضافاتٍ تفسيريَّ

folk( بل زادا إلى المكافئ ،)men( 
َ
 في ( التي تدلُّ على المرحلة العمريَّ young( صفة

ً
ة الواضحة عددًا وصيغة

َّ
ة لأولئك الشباب؛ وعليه حُقَّ تبيين دلالة القل

 كلمة )فتية( مثلما ورد في النصِّّ المصدر.

( 
َ
 بـ)a few( بـ)the youths/the young menويقترح الباحثان وصف

ً
 (.of( مقترنة

ان(، فهو مقرونٌ بالمقابل في جمع التكسير الآ 
َ
ا في الجمع )فّـِتْـيـ

ان( للكثرة معنًى أمَّ
َ
خر ذي الأصل الإفرادي نفسه )فتى(. ففي موضعٍ جاء الجمعُ )فّـِتْـيـ

ها المصدر في سورة يوسف، والأجدر عدم الاكتفاء بالمكافئ ) ن( في نصِّّ
َ

عْلا  على )فِّ
ً
( لمقابلة معنى )فتيان(، وذلك servantsعند جمعٍ من المفسرين، وصيغة

 كما في )رواد(:
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Joseph said to his servants, “Put their trading goods back in their saddlebags. 

 وفي )هلالي، خان(:

And [Yûsuf (Joseph)] told his servants to put their money (with which they had bought the corn) into their bags. 

 وفي )علي(:

And (Joseph) told his servants to put their stock-in-trade (With which they had bartered) Into their saddle-bags. 

( هو الغلام الخادمُ servant(، في اتفاقٍ معنويٍّ في أنَّ )his servantsففي الأمثلة أعلاه اختار المترجمون مكافئًا واحدًا لشبه الجملة )لفتيانه(، وهو )

، وهو جمعٌ كالسابق في عمومه، وبدون جهدٍ في تفسير مراد النصِّّ المصدر عند مجموعة ’s-‘مع بزيادة اللاحقة سيّده، وكذلك في اتفاقٍ بنائـيٍّ لقصد الج

عْلان( الذي يدلُّ على كثرة العدد بدون حدود لأولئك الفتيان الخادمين. رين، ذلك المراد المستنبط من الوزن )فِّ  من المفسِّّ

ا في لغتها وفي نقلٍ آخر آثر المترجم المقابلة بكلمة  بةٍ مزجيًّ
َّ
 في )إرفينغ(: ’s-‘ومجموعةٍ بإلحاقها  (houseboy)مرك

He told his houseboys: "Place their trading goods back in their saddlebags. 

، ولا يفرِّّق في الجمع التفريق الذي والملحظ أنَّ المقابل للجمع في الترجمات لم يتعدّ إلحاق المفرد الحرف المعروف الذي لا يفرِّّق بين المثنى والجمع

عْلان( في سياق النصّ "يدلُّ على الكثرة، فعمال العزيز كثرة بلا شك" )معاني الأبنية،  تيان( على )فِّ ة، فمجيء )فِّ (. ولما 137، 136: 2007تكترث له العربيَّ

، في النصِّّ الهدف، بالإفصاح عنها ولو بالتقريب ذكرناهُ من دلالةٍ ذهب إليها جمعٌ من المفسرين، عليه فإنَّ دلالة الكثرة العدد
ٌ
ان( جديرة

َ
ة في )فّـِتْـيـ

يَّ

بالتعدد مطلقًا، التفسيريّ أو الاختصار بالصفة أو بإضافة لفظ فيه ش يءٌ من الدلالة المقصودة. فمع أنَّ ورود الكلمة بصيغة الجمع في الإنجليزية توحي 

ي
َ
 )لاسيما إن عاضدها السياق، إلا أنّ الباحث

َ
 (.numerous( بـ)servants/houseboysن يقترحان وصف

عَال(: ة/ فِّ عْلِّ سَاء )فِّ سْوَة/ نِّ  نِّ

ه( )يوسف  فۡسِّ هَا عَن نَّ تَىَٰ
َ
دُ ف وِّ

رََٰ
ُ
عَزِّيزِّ ت

ۡ
تُ ٱل

َ
ينَةِّ ٱمۡرَأ دِّ

َ ۡ
ي ٱلم  فِّ

ٞ
سۡوَة الَ نِّ

َ
 (30)وَق

...( )آل عمران  ءِّ
ٓ
سَا ِّ

ّ
نَ ٱلن تِّ مِّ

هَوََٰ اسِّ حُبُّ ٱلشَّ لنَّ نَ لِّ  (14)زُيِّّ

لُ  ة، والآخر للكثرة، لا واحد لهما من لفظهما، والمعوَّ
َّ
ل للقل ساء( أنّهما جمعٌ؛ الأوَّ سْوَة( و)نِّ ين في )نِّ غويِّّ

ُّ
هنا على الجمع ودلالته، لا على مجملُ قول الل

 الصياغة من المفرد.

سْوَة  النِّ
 يُروى أنَّ

ْ
هنَّ في كتب التفاسير )ابن عطية، كنَّ  والجمع )نسوة( جاء للقلة باتفاق ما وقفنا عليه من تفاسير، إذ

ُ
أربعًا، على الأغلب، جاء تفصيل

ة التماس مكافأته بـ)2001 ة، وهو أمرٌ حاول بعض المترجمين إلى الإنجليزيَّ
َّ
 ( في )رواد(:some women(، وعليه فإنَّ الدلالة واضحة للقل

Some women in the city said, “The chief minister’s wife is trying to seduce her slave-boy. 

 وفي )إرفينغ(:

Some women in the city said: "The official's wife wants to seduce her houseboy. 

دة عن مقاربة الكثرة في النص الهدف.womenوقد اكتفى المترجمون الأربعة لجمع الكثرة )نساء( من الآية الأخرى، بكلمة )  ( المجرَّ

 ي، خان(:ففي )هلال

Beautified for men is the love of things they covet; women… 

 وفي )أرفينغ(:

The love of passions [that come] from women… 

 وفي )رواد(:

The love of desirable things has been made appealing to people, such as women… 

 وفي )علي(:

Fair in the eyes of men is the love of things they covet: women… 

 Quantifiersالدالة على القدر المحدود من الوحدات المعدودة، والمندرجة ضمن محدّدات الكمية  (some)إنَّ الدلالة على القلة جاءت من استعمال 

التوافق دليلٌ على إدراك المترجمين ضرورة نقل ما تحمله  ، وفي استعمالها بهذا(Biber, Johansson, Leech, Conrad, & Finegan, 1999)في الإنجليزية 

بَهٌ لها من بعض المترجمين، ولو أحيانًا.
َ
ة في هذا الموضع، فمفادُ ذلك أنَّ دلالة العدد منت

َّ
 القل

 ( وحدها كما في )هلالي، خان(:womenوفي ذلك إشارة إلى أنَّ استخدام كلمة )

And women in the city said: "The wife of Al-‘Azîz is seeking to seduce her (slave) young man, indeed she loves him violently. 

 لا تدلُّ على القلة، لاسيما وأنّ الكلمة جاءت نكرة.
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ة في استخدام )
َّ
ة ما يخدم دلالة القل

َّ
 ( في )علي(:ladiesوكذلك ليس ثمـ

Ladies said in the City: “The wife of the (great) ’Azīz Is seeking to seduce her slave from his (true) self. 

 دون إضافة ما يقرِّّب الدلالة المقصودة.

ا )نساء( في الآية الأخرى فإنَّ سياقها ولفظها يدلان على الكثرة؛ لأن شهوة الإنسان لا حدَّ لها، كما أن تزيين حبِّّ الشهوات جا ء في إطار الفتنة، أمَّ

 نَّ قصدية التكثير واضحة، ووجب أن تظهر في المكافئ.وعليه فإ

وَ )إرفينغ( باستعمال 
ْ
كما  ؛ لتقريب المعنى المقصود من محدودية العدد.(some)وعليه يقترح الباحثان في مكافأة )نسوة( أن يحذو المترجمون حذ

 قصود من لا محدودية العدد.؛ لتقريب المعنى الم(Lots of women)يقترح الباحثان في مكافأة )نساء( استعمال 

ـعُل(
ْ
ف
َ
ة على )أ

َّ
ل  القِّ

عَل(: عُل/ فِّ
ْ
ف
َ
م )أ

َ
عـ عُم/ نِّ

ْ
ن
َ
 أ

يمٖ( )النحل  سۡتَقِّ طٖ مُّ رََٰ ىَٰ صِّ
َ
ل هُ إِّ

هُ وَهَدَىَٰ ِۚ ٱجۡتَبَىَٰ هِّ عُمِّ
ۡ
ن
َ
ِّ
ّ

رٗا لأ اكِّ
َ
 (121)ش

( )لقمان 
ٗۗٗ
نَة  وَبَاطِّ

ٗ
رَة هِّ

ََٰ
عَمَهُ ۥظ مۡ نِّ

ُ
يۡك

َ
سۡبَغَ عَل

َ
 (20)وَأ

عُم( 
ْ
ن
َ
ا ذهب إليه التفسيرُ أنَّ الدلالة تكمنكلمة )أ ة الأربعة، والظاهر ممَّ

َّ
عُل( واحدٌ من صيغ القل

ْ
ف
َ
عْمَة(، والوزن )أ في الشكر  جمعُ تكسيرٍ مفرده )نِّ

عَم الله ناهيك عن قدرتهم على ش ه ليس بمقدور البشر إحصاء نِّ ة؛ لأنَّ
َّ
كرها )السامرائي، الوارد في اسم الفاعل، واقتضت سوق الجمع )المشكور( بالقل

(، والتفسيرُ 14/250: 1994(، وقد فسّر الألوس ي استعمال القلة "بأنَّ إبراهيم عليه السلام لا يترك شكر النعمة القليلة فكيف بالكثيرة" )الألوس ي، 2006

حْص ى ( بالإشارةِّ إلى أنَّ شكر الأنعُم القليلة مدعاة إلى شكر النعم الكثيرة. 1981نفسُه ذهب إليه الرازي )
ُ
عَمِّ الله التي لا ت ا إن كان في المقام إشارة إلى نِّ وأمَّ

( )لقمان 41فإنَّ الجمع يأتي بالكثرة صريحًا )السامرائي، 
ٗۗٗ
نَة  وَبَاطِّ

ٗ
رَة هِّ

ََٰ
عَمَهُۥ ظ مۡ نِّ

ُ
يۡك

َ
سۡبَغَ عَل

َ
عَم( جاءت على الكثرة 20(، مثلما ورد في قوله تعالى: )وَأ (، فـ)نِّ

ا كان المولى عَل(، فلمَّ ما أنَّ الإشارة السابقة إلى تسخير الله لعباده )مَ  )فِّ ا أنعم به، فلا غرو أن يأتي الجمعُ للكثرة، ولا سيَّ ي هو، جلّ شأنه، مَن يخبر عمَّ ا فِّ

( أدعى للإبانة بالكثرة. رۡضِّ
َ ۡ
ي ٱلأ تِّ وَمَا فِّ

وََٰ مََٰ  ٱلسَّ

ة حينما ي ن في لفظ وعليه فإنَّ القارئ المستهدَف بنقل المعاني إلى الإنجليزيَّ  في )الرواد(: Favorsتمعَّ

He was grateful for His favors; He chose him and guided him to a straight path. 

 وفي )إرفينغ(:

Grateful for His favors, He chose and guided him to a Straight Road 

 السابق.لن يجدَ، ولو جانبًا، مما يدلُّ على "الإقلال" في سياقه 

 في )هلالي، خان(: (Favours)وكذا الحالُ عند قراءة كلمة 

(He was) thankful for His (Allâh’s) Favours. He (Allâh) chose him (as an intimate friend) and guided him to a Straight Path (Islâmic 

Monotheism - neither Judaism nor Christianity) 

 وفي )علي(:

He showed his gratitude for the favours of God, who chose him, and guided him to a Straight Way. 

ها المصدر. مع أنَّ المت ة في نصِّّ
َّ
عُم( التي دلَّ لفظها وسياقها على القل

ْ
ة المستهدفة من )أن رجمين في الترجمة )هلالي، لن يجد ما يشير إلى الدلالة العدديَّ

، ومثل الإيضاح الوارد لمقابلة His (Allâh’s) Favoursإلى بسط الألفاظ لتقريب الدلالة في مواضع أخرى؛ مثل الإضافة التي وردت في: خان( يعمدان 

ت عليه الترجمة بمعناه: )التوحيد الإسلامي، لا اليهودية ولا المسيحية(:  يمٖ(؛ فيما نصَّ سۡتَقِّ طٖ مُّ رََٰ  Islâmic Monotheism - neither)المقصود من )صِّ

Judaism nor Christianity) وكذلك عمد )علي( للإيضاح بزيادة شبه الجملة ،phrase  :في التركيبfavours of God وعليه فالإشارة إلى ما يدلُّ على ،

ه إلى تقريب الدلالة. ة تدخل في لزوم التنبُّ
َّ
 القل

ا في الجمع الدالّ على تكسير الكثرة )نّـِعَم( على )فّـِـعَل( عُل(، ذي الأصل الإفرادي نفسه )نعمة(، فقد  أمَّ
ْ
ف
َ
المقترنِّ بالمقابل في الجمع بالصيغة السابقة )أ

سۡبَ 
َ
عم بالفعل أسبغ في النصِّّ المصدر: )وَأ  عن اقتران النِّّ

ً
 وَبَاطِّ جاء الجمعُ )نّـِعَم( للكثرة وزنًا ومعنىً عند جمعٍ من المفسرين، فضلا

ٗ
رَة هِّ

ََٰ
عَمَهُ ۥظ مۡ نِّ

ُ
يۡك

َ
(؛ غَ عَل

ٗۗٗ
نَة

ها أعانت المترجمين على تقريب معنى الكثرة الم
َّ
رجوِّّ في )نّـِعَم(، وعليه فإنَّ لذلك فإنَّ قوة الدلالة على الكثرة والوفرة والغزارة التي يحملها الفعل )أسبغ( لعل

 في )رواد(:( abundantly( بـ)favors(، وذلك باقتران المكافئ )favorالقارئ باللغة الهدف قد يستشعر كثرة الـ)

and has abundantly bestowed upon you His favors, both apparent and hidden? 

 ( في )إرفينغ(:lavished( مفردًا بـ)favorواقتران )

He has lavished His favor on you both publicly and privately. 
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( في gracesن( قد تشير إلى دلالة "التعظيم" من الكلمة التي أورداها في المقابل، وهي: )غير أنّ بعض الإشارات التي عمد إليها المترجمان في )هلالي، خا

 )هلالي، خان(:

And has completed and perfected His Graces upon you. 

اجتهادٌ واضحٌ يدلُّ على إدراك  (،racesG(، وسيمائية بدء الكلمة المستهدفة بالحرف الكبير )perfected( و)completedففي تأكيد الإسباغ بالفعلين )

عم. مِّ وكثرة النِّّ
َ
ظ  المترجمَين لضرورة دلالة الكثرة ومحاولتهما تقريب المراد من عِّ

ا في )علي( فنجد لفظ ) ( الذي يحمل دلالة الفيض والانهيال، في إشارة واضحة للانتباه لمعنى الإسباغ الذي حمله Flow( مقرونًا بالفعل )bountiesأمَّ

عمه( في النص المصدر:الفعل ق  بل )نِّ

And has made His bounties Flow to you in exceeding Measure, 

 
ۡ
 يَأ

ٗ
ة نَّ مَئِّ

ۡ
ط  مُّ

ٗ
نَة تۡ ءَامِّ

َ
ان
َ
 ك

ٗ
رۡيَة

َ
 ق

ٗ
لا
َ
ُ مَث

َّ
عُل( في قوله تعالى: )وَضَرَبَ ٱللَّ

ْ
عمة( على )أف انٖ وجاء الجمع للمفرد )نِّ

َ
لِّّ مَك

ُ
ن ك دٗا مِّّ

َ
هَا رَغ

ُ
زۡق يهَا رِّ ِّ  تِّ

َّ
عُمِّ ٱللَّ

ۡ
ن
َ
أ فَرَتۡ بِّ

َ
ك
َ
ف

 يَصۡنَعُونَ( )النحل 
ْ
وا

ُ
ان
َ
مَا ك وۡفِّ بِّ

َ
خ
ۡ
جُوعِّ وَٱل

ۡ
بَاسَ ٱل  لِّ

ُ هَا ٱللََّّ
َ
ق
ََٰ
ذ
َ
أ
َ
 (112ف

كفران على أنَّ  معظم التفاسير التي وقفنا عليها أشارت إلى قصدية معنى القلة في )أنعُم( في الآية، من جهة التنبيه بالأدنى على الأعلى، أي بالتنبيه

عْلى؛ 5/145القليل من النعم كالرزقِّ والأمن المستمرِّّ قد "أوجب هذا العذابَ" )أبو السعود، د.ت، 
َ
(، وهو ما ورد بالقلة، وليس الكثرة "تنبيهًا بالأدْنى على الأ

ى" )السمين ال
َ
وْل
َ
عَم الكثيرةِّ أ ه على النِّّ

ُ
فْرانِّ الش يءِّ القليلِّ فكون

ُ
(، وفي السياق نفسه عند الرازي أنَّ المقصود 7/297: 1991حلبي، لأنَّ العذابَ إذا كان على ك

عَم الكثير  فْرَان النِّّ
ُ
ك
َ
وْجَب العذاب ف

َ
ا أ

َّ
عَم القليلة لم فْران النِّّ

ُ
نبيه بالأدنى على الأعلى يعني أنَّ ك : 1981ة أولى بإيجاب العذاب" )الرازي، من ذكر القلة "التَّ

 (.2010حر المحيط )الأندلس ي، (، والمعنى نفسه عند صاحب الب20/279

( في الترجمتين favorsوعند النظر إلى النقل المكافئ لا نكاد نجد من أشار إلى تلك الدلالة، فلم تتعدَّ ترجمة المعنى ما سبق من تقابُل، فجاء الجمعُ بـ )

ه بالأدنى favours of God( في الترجمة )هلالي، خان( وبـ )Favours of Allâh)الرواد، إرفينغ( وبـ ) ( في )علي(، وذلك دون إشارةٍ إلى تأكيد الكفران بما ينبِّّ

 على الأعلى.

 ( للمقاربة من التنبيه بالأدنى على الأعلى.even the few( بعبارة )the favors/favoursوعليه يقترح الباحثان سبق )

ة(
َ
ل عِّ

ْ
ة على )أف

َّ
 القل

ل(: اعِّ
َ
ف
َ
ة/أ

َ
ل عِّ

ْ
ف
َ
ر )أ  أسورة/ أساوِّ

يَ جاء من المفر  قِّ
ۡ
ل
ُ
 أ
ٓ َ
وۡلا

َ
ل
َ
ر(. ففي قول الله تعالى: )ف سَاوِّ

َ
رَة(، وجمعٌ للجمع على )أ سْوِّ

َ
ة على )أ

َّ
وار( في القرآن الكريم جمعٌ للقل هَبٍ(  د )سِّ

َ
ن ذ  مِّّ

ٞ
رَة سۡوِّ

َ
يۡهِّ أ

َ
عَل

. أو جاء الجمع للقلة 53)الزخرف 
ً
ة
َّ
ا (، جاءت )أسورة( في سياق الحديث عن موس ى )المفرد(، فجاء الجمع قل

َّ
للإشارة إلى ما هو فيه من فقر وضعف؛ ولم

هَبٖ(، 2018ورد الحديث عن الذين أنعم الله عليهم في الجنة جاء الجمع )أساور( فناسب السياق )عبد الستار، 
َ
ن ذ رَ مِّ سَاوِّ

َ
نۡ أ يهَا مِّ وۡنَ فِّ

َّ
(، كما في الآية )يُحَل

 التي سيأتي تفصيل الجمع فيها.

 ( لمقابلة موضع القلة لإسورة في النصوص المنقول إليها المختارة:braceletsوقد أورد المترجمون كلمة )

If he were only presented with gold bracelets. )رواد( 

"Why then are not golden bracelets bestowed on him. )الهلالي، خان(   

If he were only presented with gold bracelets. )إرفينغ( 

Then why are not Gold bracelets bestowed On him. )علي( 

يَابًا braceletsوكذلك أوردوا الكلمة نفسها ) بَسُونَ ثِّ
ۡ
هَبٖ وَيَل

َ
ن ذ رَ مِّ سَاوِّ

َ
نۡ أ يهَا مِّ وۡنَ فِّ

َّ
( لمقابلة موضع تكسير غير القلة )أساور(: ففي قوله تعالى: )يُحَل

تَّ  سۡتَبۡرَقٖ مُّ ن سُندُسٖ وَإِّ ضۡرٗا مِّّ
ُ
( )الكهفخ ِۚ

كِّ ئِّ
ٓ
رَا
َ ۡ
ى ٱلأ

َ
يهَا عَل ِّينَ فِّ

 
ـ ل( سيدرك 31كِّ عَائِّ

َ
كِّ )ف ئِّ

ٓ
رَا
َ ۡ
عَال(، والأ يَابًا )فِّ ل(، وثِّ اعِّ

َ
ف
َ
رَ )أ سَاوِّ

َ
( لعلَّ المتأمّل في توالي الجموع: أ

رت الأرائك، إلى جانب دلالة صيغتها الحضور القويّ لدلالة جمع التكسير على الكثرة، وحيث إنّ ثياب لا جدل في دلالتها بصيغتها على الكثرة، وحي سِّّ
ُ
ث ف

رت بصيغة كثرة، وعليه فإنَّ الاعتداد بدلالة 1983على الجمع الكثير عند المفسرين )الثوري،  سِّّ
ُ
عُل(، فهي حينئذٍ صيغة كثرة ف

ُ
رر( على )ف ها )السُّ ( بأنَّ

رَ( أمرٌ من ضرورة التفسير عند نقل المعنى إلى لغة أخر  سَاوِّ
َ
 ى.الكثرة في )أ

( الموضوعة لمقابلة silk clothing/garments( الموضوعة لمقابلة )أساور(، ولا في )braceletsولعلَّ القارئ لن يجد ما يدُلّ على "التعظيم والتكثير" في )

يَاب(، ولا في ) ك( في )هلالي، خان(:thrones/couches/sofas)ثِّ رَائِّ
َ
 ( الموضوعة لمقابلة )أ

They will be adorned with bracelets of gold, and they will wear green garments of fine and thick silk. They will recline therein on 

raised thrones. 

 :أو في )رواد(
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They will be adorned therein with golden bracelets and will wear green garments of fine silk and brocade, reclining on adorned 

couches. 

 :أو في )إرفينغ(

They will be decked out with gold bracelets there and wear green silk clothing and brocade, as they lean back on sofas in it. 

 أو في )علي(:

They will Be adorned therein With bracelets of gold, And they will wear Green garments of fine silk And heavy brocade ; They will 

recline therein On raised thrones. 

ر( في سورة )الكهف  سَاوِّ
َ
ه إلى جانب مجيء اللفظ المستهدف )أ (، وكان اللفظ الموضوع 21، الإنسان33، فاطر23)الحج  :(، فقد ورد كذلك في31علمًا أنَّ

ة ما يقود إلى تقريب المعنى الذي حملته صيغة التكسير في النص المصدر. وحتى أنّ بعض braceletsو )لمقابلته في الترجمات المختارة كلها ه (، وليس ثمَّ

أساور وهي جمع أسورة التي هي جمع سوار لإبهام المفسرين في اللغة المصدر يعمدون إلى إيضاح الدلالة المرادة بالزيادة في التأويل، فعند النسفي: "تنكير 

 (.2001(، وعند الهرري: تنكير أساور لتعظيم حسنها، أو للتكثير والتعظيم )الهرري، 2/299: 1998النسفي، أمرها" )

ه من المترجمين إلى صيغة الجمع ودلالته العددية أمرٌ يجب العناية به في اللغة الهدف، فاختلاف مجيء ذلك الاسم ع لى وزنين من وعليه فإنَّ التنبُّ

  على تباين دلالة كلٍّ منهما، وهو ما ظهر في تباين المقصود بين )أسورة( و)أساور(، سواءً بالصيغة أم بالقرائن المسوقة في السياق.أوزان جمع التكسير دليلٌ 

 بـ)
َ
 بـ)a fewويقترح الباحثان الوصف

َ
 ( لمكافئ )أساور(.many( لمكافئ )أسورة(، والوصف

عال(
ْ
ة على )أف

َّ
 القل

عَ  عَال/ فِّ
ْ
ف
َ
يَع: )أ ياع/شِّ

ْ
 ل(:أش

ت في الجمع إلى )أشياع( القل دت الشيع ارتدَّ عَل(، وإذا تعدَّ يَعٌ( للكثرة على )فِّ عَال(، و)شِّ
ْ
ف
َ
ة على صيغة )أ

َّ
ة؛ لذلك فإنَّ إجماع لفظ )أشياع( جمع قل

لتحقير فحسُنت دلالتها بصياغة القلة، المفسرين على أنَّ )أشياع( جمعٌ للجمع، لكنَّ دلالتها قلة بسبب الوزن وبسبب أنَّ غالب الأشياع المذكورة جاءت ل

 ويحسُنُ الاعتداد بحضور هذه الدلالة حال التأويل والتفسير.

 
ِۚ
بۡلُ

َ
ن ق م مِّّ هِّ يَاعِّ

ۡ
ش

َ
أ لَ بِّ عِّ

ُ
مَا ف

َ
( عند أهل التفسير 54( )سبأ وبذاك الوزن وبتلك الدلالة العددية على القلة تحقيرًا جاءت كلمة )أشياع( في قوله تعالى: )ك

(، إذ 2002(. وقد ظهر جهد المؤولين لمقاربة ما ذهب إليه المفسرون في معنى )أشياعهم( حسب السياق، أي بأشباههم )ابن قتيبة، 1984، )ابن عاشور 

ر في مكافئها ) كِّ
ُ
 ( في )رواد(:the likesذ

as was done with the likes of them before, 

ر ) كِّ
ُ
 ( في )هلالي، خان(:the people of their kindوذ

as was done in the past with the people of their kind. 

رَ ) كِّ
ُ
 ( في )إرفينغ(:their [different] sectsوذ

just as was done with their [different] sects long before. 

رَ ) كِّ
ُ
 ( في )علي(:their partisansوذ

As was done in the past With their partisans. 

كر 
ُ
ى المترجمون الدلالا وكل ما ذ ه لا يقربُ من مراد الدلالة بالتحقير أو نحوه، فلو تقص َّ ت المتوخاة من اجتهادٍ انصبَّ على معنى )الأشباه/ الملة(، غير أنَّ

 من أوزان الجموع، لعمدوا إلى الإشارة إلى تلك الدلالات ولو بزيادة الشرح.

مۡ( )القمر وكذلك الحال في جمع )أشياع( التي وردت في قوله تعا
ُ
يَاعَك

ۡ
ش

َ
 أ
ٓ
نَا

ۡ
ك
َ
هۡل

َ
قَدۡ أ

َ
(، إلا ما ورد في ترجمة )رواد(، حيث لوحظ الاستعانة 51لى: )وَل

بين )يا أهل مكة(، بين معقوفتين you( مع ضمير جماعة المخاطبين )manyبالصفة )
َ
 :[O Makkans](، وإيضاح المخاط

We have destroyed many like you [O Makkans]. 

ين، إذ رُوعي في النقل الكثرة أو التعدد الذي تكافئه الصفة )وقد أفل
َ
ث ( بحسبان أنَّ manyحت الترجمة إلى حدٍّ معقول في نقل المعنى، على رأي الباحِّ

لة على القدرة بإهلاك ( قرائن على قرب الدلاdestroyed( و)like you(، لا سيما وأنَّ )manyأشياع جمعٌ للجمع وبالتالي لا تناقض في التعبير عن الكثرة بـ)

ن صياغتها على ما يرمي إلى الإقلا يْدَ جمعُه جمعًا فيه دلالة التحقير؛ فاستُحْسِّ عِّ
ُ
ل مفردًا أ

َّ
يَع( وهي جمع كثرةٍ مث  ل في )أشياع(.الكثرة في )شِّ

 (your likes، خان( قابل المترجمان )أشياعكم( بـ )أما في بقية الترجمات المختارة، فلم يتعدّ الأمر التكافؤ بما يرمي إلى التشابه؛ ففي الترجمة )هلالي

And indeed, We have destroyed your likes. )هلالي، خان( 

 (، في )إرفينغ(:your adherentsوبالمرادف )
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We wiped out your adherents. 

 )علي(: ( التي تحمل في محتواها معنى الجماعة ومعنى التشابه، فيgangs Like unto youوبالمرادف )

And (oft) in the past, Have We destroyed gangs Like unto you. 

لَ بِّ  عِّ
ُ
مَا ف

َ
شير إلى الإيضاح الزماني الضارب في الماض ي، الذي زاده التفسير )رواد(، عند ترجمة معاني الآية: في قوله تعالى: )ك

ُ
( )سبأ ون

ِۚ
بۡلُ

َ
ن ق م مِّّ هِّ يَاعِّ

ۡ
ش

َ
أ

ن المترجم إلى التفاسير، ولعلَّ هذا كفيلٌ بمطالبة المترجم long before(؛ وذلك حين ذكر )54
ُّ
(، الذي قارب المعنى أكثر دون البقية، وهو ما يشير إلى تفط

 مقاربتها في أثناء نقل المعنى إلى اللغة الهدف.
َ
ن إلى دلالات الجمع بغية

َّ
 أن يتفط

عَل، للكثرة، فلا تنفكُّ  يَعٌ( التي ترد، وفق صيغتها فِّ  أما )شِّ
َ

رۡعَوۡنَ عَلا  فِّ
نَّ ت على الكثرة بجلاء في قوله تعالى: )إِّ

َّ
رَ آنفًا؛ فقد دل كِّ

ُ
ا ذ في مقاربة الدلالة عمَّ

يَعٗا( )القصص  هَا شِّ
َ
هۡل

َ
رۡضِّ وَجَعَلَ أ

َ ۡ
ي ٱلأ ا ليسهل عليه حكمهم.4فِّ

ً
 (، إذ ورد في التفاسير أنَّ فرعون بمكره جعلهم فرق

م... إلى: ولعلَّ الاستفاضة في الشرح عند ترج  عن different(، وإضافة الصفة )divided… intoمة المعاني في )رواد(، باستعمال الفعل )قسَّ
ً

(، فضلا

يَع(:s-) لحوق   ( للتعدد فوق الاثنين، كل ذلك يقرِّّب دلالة الكثرة، من خلال المعنى، للجمع )شِّ

Indeed, Pharaoh arrogantly elevated himself in the land and divided its people into different factions. 

ا ما ورد في )إرفينغ( بالمكافئ:  لمقابلة معنى )وجعل أهلها شيعًا(، فلا نجد فيه بيانًا أو تقريبًا لدلالة الكثرة المبتغاة  split his people into factionsأمَّ

 من )شيع(:

Pharaoh had acted haughtily on earth and split his people into factions, seeking to weaken a group of them. 

 وكذلك الأمر فيما ورد في )هلالي، خان(: لمحاولة مقابلة معنى )جعل أهلها شيعا(:

Verily, Fir‘aun (Pharaoh) exalted himself in the land and made its people sects. 

 ومثله في )علي(:

Truly Pharaoh elated himself In the land and broke up Its people into sections. 

رَق ) ر الجمع )شيع( بـ: فِّ س ما يقرِّّب المعنى المستهدف للقارئ بلغةٍ أخرى، فقد فسِّّ
(، 2002البلخي، ولا شكَّ في أنَّ وضوح دلالة الجمع يقتض ي تحسُّ

مم )الطبري، 
ُ
نْ 2001وبـ: أ نا مِّ

ْ
رْسَل

َ
قَدْ أ

َ
ي  ( في قوله تعالى: )وَل كَ فِّ بْلِّ

َ
ينَ( )الحجر ق لِّ

وَّ
َ ْ
يَعِّ الأ (، وفي ذلك التفسير تثبيتٌ لدلالة الكثرة فيها، فالحقُّ أنَّ الأولين 10شِّ

هُم كثيرة.
ُ
رَق  فِّ

دُ ابن جرير الطبريّ أنَّ ذلك قول أهل وبما أنَّ الأشياع: جمع  ِّ
ّ
يعَ: جمع شيعة؛ لذلك فإنَّ أشياع جمعٌ للجمع، ويؤك يعَ، وأنَّ شِّ التأويل )الطبري، شِّ

ست2001
ُ
عال( لا من أكثرية العدد، كما أنَّ أكثرية العدد قد ت

ْ
ف
َ
هدف لتخدم (، وعليه يجدرُ القول إنّ دلالة التحقير )أشياع( جاءت من صيغة القلة )أ

يَع( غالبًا. وما  بة؛ مثلما يُرادُ من )شِّ
َ
ل
ْ
سْتحضر تلك الدلالة عند التأويل ونقل المراد سواءً أكان تكثيرًا لما فيه مَنْقَبة أم لما فيه مَث

ُ
دامت كذلك فالأجدرُ أن ت

 المعنى إلى اللغة الهدف.

(، وهو الوصف المقصود في بعض التفاسير للأشياع، لربما قارب معنى التحقير، disbelieversوعليه فإن وصف ما ورد مكافئًا لأشياع )للتحقير( بـ)

يَع )للكثرة( بـ) (، وهو الوصف المقصود في بعض التفاسير بالتفرُّق لهذه الشيع، لربما قارب معنى التكثير على into multi-sectionsوكذلك وصف مكافئ شِّ

ين.
َ
 رأي الباحث

 

 الخاتمة:

جموع التكسير ودلالتها العددية على القلة والكثرة، وذلك بعرض الدلالة الصرفية لهذه الجموع في القرآن الكريم، والوقوف على  الدراسةناقشت 

 ما صنعه مترجمو القرآن الكريم في نقلهم لمعانيه إلى الإنجليزية، فجاءت نتائج البحث والمناقشة على هذا النحو:

 .اختلاف مجيء الاسم على وزنين من أوزان جمع التكسير دليلٌ على تباين دلالة كلٍّ منهما 

  ،إذ تضمنت الكلمة: )الدلالة المعجمية+ الدلالة على الجمع+ الدلالة على في أبنية جموع التكسير تميّزَ بناء الكلمة في العربية بالزخم الدلالي

ا الجمع في الإنجليزية، فبناء الكلمة فيه يقتصر على: )الدلالة المعجمية+ الدلالة على الجمع(، دون الدلالة ع لى القلة أو الكثرة. وهذا القلة أو الكثرة(. أمَّ

 يزية لمقاربة الدلالات المقصودة داخل النص الهدف.ما يستدعي التركيز على التركيب في الإنجل

 غة الهدف
ُّ
ة المقصودة في النصِّّ المصدر عند نقل المعنى عبر الترجمة إلى الل ، وذلك يمكن الاستعانة بأكثر من سبيل لمقاربة الدلالة العدديَّ

ا قد تدلُّ على التقليل أو التحقير أو التك
ً
 ثير أو التعظيم؛ لتعويض جانبٍ مما تستهدفه الدلالة في البناء المصدر.بتضمين السياق اللغوي للتركيب ألفاظ

 عبّر عن الكمية للدلالة على القلة أو الكثرة في الجمع المنقول من العربية إلى الإنجليزية، وذلك كاستع
ُ
مال يمكن استعمال وسائل معجمية ت

 .(some, many, much, a lot of, few)ومن أمثلتها:  quantifiersالمحدّدات 



د  دراسات:
ّ
 2024، 2، العدد 51العلوم الإنسانية والاجتماعية، المجل
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 (ة كالوصف بـ ة التي تحملها كلمة men( للموصوف )youngاعتناء المترجمين بزيادة بعض الجوانب الإيضاحيَّ ( للاستعاضة عن الدلالة العمريَّ

ع في زيادة ت ة بالتوسُّ
َّ
ة وبُعدها الدلالي واعتناءهم بالدلالة الواضحة للكثرة والقل  فسيرٍ يقتضيه الحال.)فتية(، يستلزم انتباههم للصيغ الصرفيَّ

  اء فيها يرتبط إنَّ التعامل مع ألفاظٍ بعينها في الجمع بالقلة أو بالكثرة يحكمه السياق أكثر من التعداد، مثل المفرد )نعمة( التي اتضح أنَّ الإجر

 بالمعنى والدلالة التي تحملها الكلمة في سياقها.

 ة
َّ
 أو قل

ً
، كالفعل الدال على معنى الكثرة والوفرة )أسبغ(، والصفتين )ظاهرة وباطنة( في قوله تعالى وجود بعض الألفاظ المؤثرة في الدلالة كثرة

( يحمل المترجم على الاجتهاد في سوق إشارات تقرِّّب معنى الكثرة المرجوِّّ 
ٗۗٗ
نَة  وَبَاطِّ

ٗ
رَة هِّ

ََٰ
عَمَهُ ۥظ مۡ نِّ

ُ
يۡك

َ
سۡبَغَ عَل

َ
 في )نّـِعَم(.)وَأ

  الكثرة، فإن المراد، غالبًا، الإمعانُ في التحقير، فلينتبه لذلك عند التأويل والتفسير، لا سيما عند النقل إن جاء جمعٌ للقلة لجمعٍ على صيغة

  إلى معانٍ تنشدُ التكافؤ في لغة هدف.

 "GRANT5139بالشكر إلى عمادة البحث العلمي بجامعة الملك فيصل على دعمها المادي والمعنوي لمشروع البحث برقم  : يتقدم الباحثانشكر"
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